
86

63

tÒnde Fil…tai c [al]kÕn [‡]son kat¦ p£nq' =Ek [a]ta‹os

¢]k[r]ib¾s ¥krous [œpl]asen e„s Ônucas,

kaˆ me]gšqei ka [ˆ sa]rkˆ tÕn ¢nqrwpistˆ dièxas

4 gnèmo]n', ¢f' ¹rèwn d' oÙdþn œmeix' „dšhs,

¢ll¦ tÕn ¢kromšrimnon Ól[hi k]atem£xato tšcnhi

pr]šsbun, ¢lhqe…hs ÑrqÕn [œcwn] kanÒna:

aÙd»s]onti d' œoiken, Óswi poik…lletai ½qei,

8 œmyuc]os, ka…per c£lkeos ™ën Ð gšrwn:

™k Ptole]ma…ou d' ïde qeoà q' ¤ma kaˆ basilÁos

¥gkeit]ai Mousšwn e†neka Kîios ¢n»r.

col. X 16-25       1  pantaek [ . ]taios pap.       4  emeixe pap.       9  ™k J. Gas-
cou ap. edd. pr.       basileios pap.       10  mouseiwn pap.

ed. pr. pp. 187-189       1 ss.  = Philitae test. 3 ap. K. Spanoudakis, Philitas of
Cos, «Mnemosyne» Suppl. 229 (2002) p. 1      cfr Plin. Nat. Hist. XXXIII 156 Ari-
ston et Eunicus Mitylenaei laudantur et Hecataeus, XXXIV 85 aequalitate ce-
lebrati artifices  …  Ariston, qui et argentum caelare solitus est  …  Eunicus et
Hecataeus argenti caelatores       2  vid. Tosi, Diz. p. 329 n. 692 (™s pÒdas ™k

kefalÁs)       5  AP VII 78,3 = HE 1443 (Dionysius Cyzicenus) ¥kra meri-

mn»sas, ’EratÒsqenes       6  eisdem verbis ¢lhqe…hs ÑrqÕn œcwn kanÒna usus
est Timo Phliasius SH 842,2       7  AP XVI 120,3 = HE 1012 (Asclepiades vel
Archelaus) aÙd£sonti d' œoiken Ð c£lkeos
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a‡]neš g' ’IdomenÁa qšlwn c£lkeion ™ke‹n [on

Krhs…la: æs ¥krws ºrg£sat' e‡domen eâ:

g]arÚ[ei] ’IdomeneÚs:  =¢l[l'] ð 'gaqþ MhriÒna, qe‹,

4 . . . . . . . ] pl£stai d¦n [¢dÒ]nhtos ™èn’.

col. X 26-29       1  geidomeneia pap.       2  krhsilews pap.       4  init. ¢lgšw

dþ] pl£stai ?       nwqe…ai] plast©i e.g. Austin1

ed. pr. pp. 189-191       1-2  nota verborum lusum ’IdomenÁa ~ e‡domen eâ

2  Krhs…la cfr Overbeck nn. 870-876
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Ecateo ha plasmato questo bronzo in tutto e per tutto simile a Filita,
con grande accuratezza, fin nei minimi particolari,

seguendo nella statura e nelle membra [la dimensione propria] dell’uomo,
e non vi ha infuso nulla dalla figura degli eroi;

anzi, con tutta la sua arte ha modellato l’anziano
perfezionista [tenendo] diritto il canone della verità.

Sembra uno che sta per parlare, tanto è il carattere con cui è rappresentato,
[tutto pieno di vita], anche se è di bronzo, il vecchio.

E qui, [per ordine di Tolo]meo, dio e insieme re,
[è posto] in grazia delle Muse l’uomo di Cos.

This bronze, similar to Philitas in all aspects, Hecataeus
accurately moulded it down to the tip of the toes,

following the human [measures] in height and body
and without instilling anything from the image of heroes.

In fact with all his skill he portrayed the old perfectionist
by adhering to the canon of truth.

He looks like one on the point of speaking, embellished with such character,
[alive], although the old man is of bronze.

And here, [by order of Ptole]my, god and king at the same time,
the man from Cos [has been set up] for the sake of the Muses.

64

Loda senza esitazioni quel famoso Idomeneo bronzeo
di Cresila: con quale eccellenza abbia lavorato, l’abbiamo visto bene.

[Grida] Idomeneo: «Su, valoroso Merione, accorri
[ … … ] essendo immobile così a lungo».

[Praise] without stint that famous bronze Idomeneus
of Cresilas. How he worked perfectly we saw very well.

Idomeneus [cries out]: «Come, my good Meriones, run
[ … … ] being motionless for so long».

Posidipp. 63 – 64
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e]‡pate, p£ntes ¢oido…, ™mÕn [k]lšos, e[‡] p[ot' ¢ršskei

gnwst¦ lšgein, Óti moi dÒx. [a palaiÒgonos:

¤rmati mþn g£r moi prop£tw[r Ptolem]a‹os ™n[…ka

04 Pisa…wn ™l£sas †ppon ™pˆ sta[d…wn,

kaˆ m»thr Beren…kh ™moà pat[rÒs: ¤]r[m]ati d' aât [is

n…khn eŒle pat¾r ™k basilšw[s] bas[i]leÝs

patrÕs œcwn Ônoma: zeukt[¦s d'] ™x»rato p£sas

08 'ArsinÒh n…kas tre‹s ̃ nÕs ™x ¢š[qlou:

pa[trÕs nàn timî] gšnos ƒerÕn [ºdþ gu]naikîn

kš[klhmai fšggos] parqšnios [basil…]s.

ta[à]t[a] mþ[n eÜce' ™]pe‹den ’Olu[mp]…a [™x ̃ ]nÕs o‡kou
12 ¤rmasi kaˆ pa…dwn pa‹das ¢eqlofÒro[u]s:

teqr…ppou dþ tele…ou ¢e…dete tÕn Ber[e]n…kh [s

tÁs basileuoÚshs, ð Makšta[i], stšfanon.

col. XII 20-33        2  vel dÒx. [an ¥gei tÕ gšnos        dÒx. [a polustšfanos Austin1

3  meggar pap.       6  egbasilew [  pap.       9-10  e.g. Austin1       13  teleion

pap.

ed. pr. pp. 205-208       Ptolemaeorum palmas Olympiacas enumerat Bereni-
ce II, quae ipsa quadrigis coronam anno 248a reportavit (Berenicen ‘Syriam’,
filiam Ptolemaei II et Arsinoae I, in 78-82 potius commemorari existimat
D.J. Thompson per litt., sed vid. ad 79)       8  Arsinoe II Philadelphus, ut vi-
detur, cfr 36-39, *113 13, *114, 116, 119 (de Arsinoe I cogitat D.J. Thomp-
son)       14  Makšta[i] Macedones (118 15) vel potius mulieres Macedonicae
(cfr 36 8, 82 3, 87 2)?

Posidipp. 78
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Celebrate, o poeti tutti, la mia gloria, [se mai vi piaccia]
dire cose note, poiché la fama per me [è di antica data].

Col carro infatti il mio progenitore [Tolo]meo [vinceva]
spronando i cavalli nell’ippodromo di Pisa,

e anche la madre di mio padre, Berenice; col carro ancora
colse la vittoria mio padre, re figlio di re,

omonimo di suo padre; e tutte e tre le vittorie dei gioghi
ottenne Arsinoe in una sola [sessione degli agoni].

[Del padre ora io onoro] la sacra stirpe, [e] delle donne
[luce son detta, io,] vergine [regina].

[Queste imprese gloriose] vide Olimpia da un’unica casata
e i figli dei figli vincitori di premi coi carri.

E cantate, o Macedoni, il serto di Berenice, la regina,
ottenuto nella gara delle quadrighe di cavalli adulti.

Tell, all ye bards, of my fame, [if it ever pleases you]
to speak of what is known, because my glory [goes back a long way].

My grandfather [Ptole]my [won] with his chariot,
driving his team on the race-courses at Pisa,

as did Berenice, my father’s mother. Then again with his chariot
my father was victorious, a king son of a king

with his father’s name. And all three victories for harnessed races
were won by Arsinoe in a single [competition].

[I now honour my father’s] sacred clan [and] ‘women’s [pride’]
[is the name I am given] as the virgin [queen].

Olympia saw [these triumphs from] a single house
and the children’s children winning prizes with their chariots.

Celebrate, O ye Macedonians, Queen Berenice’s crown
for winning with the full four-horse team.
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